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Larysa Shutak, Alla Tkach. Ukrainian Medical Terminology: Historical and Etymological Analysis and Modern

Development Trends. Aim of investigation. The article provides a comprehensive analysis of the historical, etymological,
and linguistic foundations underlying the formation and development of Ukrainian medical terminology. It emphasizes the
significant role of classical languages, particularly Latin and Greek, as the foundational sources of medical nomenclature,
alongside the contribution of Slavic linguistic heritage. The study also considers contemporary international influences,
reflecting the impact of global scientific communication on the development of new medical terms. Special attention is given
to the interaction between foreign borrowings and native Ukrainian lexical units, highlighting the processes of adaptation,
semantic evolution, and functional specialization within professional medical discourse.

The article further explores current trends in the unification, standardization, and digitalization of medical terminology,
noting their importance in ensuring consistency, clarity, and interoperability within both national and international scientific
communities. The integration of Ukrainian medical terminology into global scientific practice is analyzed as a complex process
that requires balancing linguistic preservation with modernization and alignment with international standards.

The scientific novelty of this research lies in its integrated synthesis of historical-etymological and contemporary
functional approaches, allowing for a holistic understanding of terminology development. By examining both traditional and
emerging trends, the study identifies key prospects for the evolution of Ukrainian medical terminology, providing a strategic

framework for its further adaptation, internationalization.

Keywords: Ukrainian medical terminology, etymology, historical linguistics, Latin and Greek influence, Slavic
lexical heritage, foreign borrowings, terminological standardization, digitalization of terminology, international scientific
communication, functional approach, language globalization, medical lexicon development.

IMocTaHoBKa mpodJieMH Yy 3arajibHOMY BUIJISII Ta
il 3B’A30K i3 BaXK/IMBUMM HAYKOBHMH YU NPAKTHYHUMHU
3aBIaHHAMHM. MenudHa TEpPMIHOJIOTIA — HEBITHATHUI
CKJIQHUK HAIiOHANBFHOI HAyKOBOI MOBH W OOWH i3
KITIOYOBHX 1HCTPYMEHTIB €(EeKTHBHOTO (PyHKITIOHYBaHHS
CHCTEMH OXOPOHH 3II0pPOB’S, IO 3a0e3nedye TOYHICTH,
OTHO3HAYHICTH 1 MPO30PICTh MPO(ECciitHOTO CIIIKYBaHHSI
MiX (axiBISIMH pi3HHX piBHIB Ta crnemiadbHOCTed. HuHi
3HAUYeHHS MEOUYHOI TEpPMIiHOJNOTII BUXOAWTH 3a MEXIi
BJIACHE KOMYHIiKaTHBHOI (yHKIii. MeThest Ipo KyIsTypHO-
ICTOpUYHI TPOIECH, PO3BUTOK HAyKd, MOBHI TpaIuiii,
TpaHcopMariiro JIEKCHKH IIiJ YIUIMBOM IHIIMX MOB Ta
MIKHAPOIHOT TIPAKTHKH 12,

@DopMyBaHHS I YIOCKOHAICHHS MEAWYHOI TEPMIHOJIOTI]
TIOB’s13aHi i3 B)KJIMBUMH HAyKOBO-TIPAKTHIHIMU 3d80AHHAMU:

YIOPSIIKYBaHHS 1 CTaHHApTW3amis TEPMiHIB, IHTETparis
YKpaiHCBKOi ~ MEIOWYHOI  JISKCHKH Y MDKHAIlIOHATbHHN
HayKOBHH TPOCTIP, aJanTarlisi TepPMiHOJIEKCEM N0 CYYacHHX
TEXHOJIOTTYHHUX 1 mu(poBUX yMOB. Lle poOHTH mocimimKkeHHs
BITUM3HAHOI MEOWYHOI TEPMIHOJNOTIl aKTyaJlbHUM  JUIS
MOBO3HABCTBA, MEAWYHOI OCBITH W TPAKTHYHOI MEIUIMHY,
OCKUJIBKM ~ aKaJeMiyHO  OOTpyHTOBaHa  TEPMIiHOJIOTiYHA
cHCTeMa CIIPHSE TIIBHUIICHHIO SKOCTI KOMYHIKallii, HaBYaHHS
1 mpoceciiHOT TisTTEHOCTI MEIIPAIliBHUKIB.

AHaniz  ocTa”HHiX jgocaimkeHb i myOmaikamii.
OCHOBHI TeOpeTH4Hi KpWTepii MO0 BHUBYCHHS MOBHU
MEIWIMHN BHCBITIICHO Yy HM3II Mpamb  yKPaiHCBKUX
JOCTiAHUKIB.  30kpema, B. JIumuHChKHMiA®  posmmsimae
3arajbHI NPUHIUNN (HOpMyBaHHS HayKOBOI TEPMiHOJOTII,
C. JleBueHko* pUiNIsAE yBary CTPyKTYPHUM i CEMaHTHYHAM

' Bevzenko S. P. Ukrainska terminolohiia: stanoviennia i rozvytok [Ukrainian terminology: formation and development], Kyiv: Naukova

dumka, 1994, 215 p.[in Ukrainian].

2 Vakulenko M. O. Ukrainska medychna terminolohiia: istoriia, suchasnyi stan, perspektyvy [Ukrainian medical terminology: history, current

state, prospects], Lviv: Svit, 2002, 187 p. [in Ukrainian].

3 Lypynskyi V. Ukrainska terminolohiia: istoriia ta suchasnist [Ukrainian terminology: history and modernity], Kyiv: Naukova dumka, 2015 [in Ukrainian].
4 Levchenko S. V. «Inshomovni zapozychennia v ukrainskii medychnii leksytsi: problemy ta shliakhy unormuvannia» [Foreign language
borrowings in Ukrainian medical vocabulary: problems and ways of normalization], Ukrainska terminolohiia i suchasnist [Ukrainian terminology

and modernity], 2018, Ne 6, P. 45-53 [in Ukrainian].

Axmyanvni numanHs cycniioHux Hayk ma icmopii meouyunu. CrinbHull YKpaincoKo-pyMyHCbKULL HAYKOBULL JCYPHAL.
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ocobmuBocTAM  TepMiHiB, a M. [Tumumuyk®  mocmimkye
ICTOPUKO-JTIHTBICTUYHI ~ aCIIeKTH  PO3BUTKY  MEAWYHOI
Jekcuky B Ykpaini. Taki po3BigKH 3akjajii OCHOBY IS
PO3YMIHHSI 3aKOHOMIpDHOCTEH TMOSBM H (YHKLIOHYBaHHS
TEpPMiHIB Y MOBI HayKH.

Hunimnai mpobneMu craHmaprtusaiii Ta iHTerparii
MEIUYHOI  TepMiHONOrii  HAa  MDKHApoOIHIH  apeHi
BHCBITIIIOIOTECS Y JOCIIKCHHAX €BpPONEUCHKOI acomiarii
MeIu4HOiI Jiekcukorpadii Ta cBitoBux opranizauiit (WHO,
ISO, THTSDO)%’%. 3akueHtoBano yBary Ha yHidikamii
TEpMiHIB, CTBOPEHHI 0araTOMOBHHMX TEPMIHOJOTIYHUX 0a3
JAHWUX W aJanTarii 70 HOBUX U(PPOBUX TEXHOJIOTIH.

BaxnuBuM € aHami3 yIUIMBY JIATHHCBKOI  Ta
rpenpkoi MOB Ha (pOpMyBaHHS MEAMYHUX TEPMIHIB, IO
npesenToBaHo y mpaipsix JI. Tinz6ypra'® i O. decenko '
VYueHi HaraayloTh IpO KJIacH4HI MOBHM SIK CKJIaJIOBY
HAyKOBOI ~ TEpMIHOJOTi, MIiJAKPECIIOITh IXHIO  pOJb
y 3a0e3reueHHi TOYHOCTI I HE3MIHHOCTI  TEpMiHIB,
BU3HAYAIOTh 1CTOPUYHO-KYJIBTYPHY OCHOBY JIaTHHI3MIB
1 Tpel3MiB JJIsl yKpaTHCHKOT MEINYHOT JIEKCHKH.

3aranbHi  acreKTH TEPMIHOJNOTIT  ITpOaHaIi30BaHO
y HayKOBHX po3Bizkax B. Jlunuucekoro'?, JI. JleBuipkoro ',
M. Mumnuyka'¥; HOBoyacHi TpobIeMH CTaHAapTH3AL(l i
ajanTanii MeIMYHMX TEPMiHIB — Yy mpansx €BponenchbKol

acomianii MEAWYHOTO CIIOBHMKApCTBA W MIDKHapOIHUX
oprasnizauiii (WHO, ISO, IHTSDO).

AKTyaJlbHiCTh JIOCITIJPKSHHS 3yMOBJIEHA
HEOOXiJHICTIO  YNOPSAAKYBaHHS BITYM3HSHOT MeEIWYHOI

TEpMIHOJIOTIT BiNMOBIMHO 10 cBiTOBUX cranmaprtis (WHO

KoMyHikanito. Mera Hamoi crarri — yceOiuHMH aHaui3
JoKepel (popMyBaHHS yKPaiHCHKOT TEPMIHOMOTIT MEIUIIUHA
Ta BHM3HAUEHHS CyYaCHUX TEHAEHLIH 1i pPO3BUTKY.
OCHOBHUMH 3aBIAaHHSIMHU €:

1. Oxpecrumu OCHOBHI ICTOpWYHI ¥l JHHTBiCTHYHI
JoKepena MEAUYHHUX TepMiHonekceM. 2. [Ipoauanizysamu
pONb  IHIIOMOBHHMX 3allO3WYeHb  (JIATHHI3MH, TPELM3MHU,
AHDJIIU3MH, TIOJIOHI3MH TOLIO) Y MPOLIEC] TBOPEHHS Cy4acHOT
YKpaiHChKOI MEIWYHOI TepMiHOCUCTeMH. 3. Posansanymu
yHidikalifo MeANYHUX TepMiHiB. 4. Busmauumu axTyaibHi
TEHJCHIli PO3BUTKY Ta BHUKOPHCTAHHS  TEPMIHOJOTT
y 1MQpOBIiH 1 MbKHAPOIHIH MEANYHII TIPAaKTHULI.

VY mpoueci  JOCHIPKEHHS ~ HaMH ~ BHUKOPUCTaHO:
meopemuynuii aHaai3 HAYKOBUX JUKEpEN Ta MEAMYHUX
CIIOBHUKIB; KOMRAPAMUGHUI Memood Uil TIOPIBHSIHHS
TEPMIHIB PI3HOTO TIOXOJDKEHHS; emuUMOI02iuHuil AHAi3
JUIsL  3’ACYBaHHS IIOXO[DKEHHS TEPMIHIB;, cucmeMHuUil
nioxio B ynopsiAKyBaHHI MEIUYHOI TEpMIHOJIOTIi; Memoo
KOHmMeHm-ananizy HayKOBHX NyONiKaIii 1 MDKHapOZHUX
6a3 nanux (PubMed, MeSH, WHO ICD-11).

HaykoBa HOBHM3Ha 1ONArae B IHTErpaTUBHOMY
MiIXOAI  IIOJ0  BHBYCHHS  YKPAiHCBKOI ~ MEIUYHOI
TepMiHOJNOTii  (HOETHAHHS  ICTOPHKO-ETUMOJIOTIYHOTO,
JHI'BICTUYHOTO ¥ (pyHKIIOHAJILHOTO acnekTiB). BussieHo
3aKOHOMIPHOCTI ~ B3a€MOJii  IHIIOMOBHHMX  3all03MYE€Hb
i BIacHe YKpaiHCBKMX TEpMIHIB, a TaKOK BH3HAUYCHO
CyyacHi TeHAeHWii craHaapTu3auii Ta uMdposizauil
MEIMYHOI  TEepMiHOJIOril  y KOHTEKCTI  MIKHapOAHOi
criBmpari.

Buksnaag  ocHoBHOro  marepiaiay.  YkpaiHChKa
MEIWYHA TEPMIHOJOTISI € OJHUM 13 HaWJaBHIIIMX
1 HalOLIBII PO3BMHEHUX IUIACTIB HAyKOBOI JIEKCHKH, IIO
BijoOpakae W iCTOpHYHI, W CydYacHI NPOLIECH PO3BHUTKY
MenuuuHU. [loenHyroun  MDKHApoIHI CTaHAapTH W
HalllOHaJbHI MOBHI Tpajuiii, BOHA BUKOHY€ BU3HAYAIbHY
¢yHKIi0 y 3a0e3ne4eHHi TOYHOCTI W OJHO3HAYHOCTI
HAyKOBOI i KIIIHIYHOT KOMyHiKaIrii'® 6.

Bitun3nsana MequyHa TepMiHocuctemMa (opMyBaacs
TPUBAJIMM Yac Yy KOHTEKCTI PO3BUTKY W MEAWIMHH, WU
YKpaiHCBbKOi MOBHM Ta HAyKOBOIO CTHJIIO 3arajoM. Mae
TIOJIFCHeTUYHUI XapakTep, OCKUIbKM 11 Tepuiojkepesa
CAraloTh ~ AQHTUYHOI  Tpaauuii:  OUIBLIICTE  TEPMIHIB
IPYHTYETBCS Ha JIATUHCHKO-TPELbKUX OCHOBax (cardia,
gastr, neuron), WO W HUHI 3aJIMIIAIOTHCS YHIBEPCAILHUMU
B MiXKHApOJHIH HayKOBii koMyHikarii'”'8.

B ocHOBI  MemuuHOI  TepMiHOJOTI]
JUCIIUTUTIHN) €:

1. AHTHYHA TpaaMIiss — TpElbKi Ta JIATHHCHKI

(s1x HayKOBOT

TEpMIHOEJIEMEHTH, 10  3a0e3MnedyroTh  CTabLIbHICTB
1 TOUHICTHP MEAWYHHMX TNOHATH (cardio-, neuro-, -itis,
-ectomy) .

2. €Bponeiichkuii HAyKOBHUI YILUIMB -

3alpOBa/PKCHHS CY4YacHUX TEPMIHIB (IHCYIiH, 6aKYUHU,
12021

cKaHep), IHTErpallis CTaHJapTiB HAYKOBOI KOMYHIKallii

> Pylypchuk M. Osnovy medychnoi terminolohii [Basics of medical terminology], Kharkiv: KhNMU, 2018 [in Ukrainian].

¢ Terminology and other language and content resources / ISO/TC 37. ISO, 2020 [in Ukrainian].

7 MeSH Medical Subject Headings, National Library of Medicine, 2021, URL: https://meshb.nlm.nih.gov

8 World Health Organization. Digital health and terminology standardization, World Health Organization. Geneva: WHO, 2022. URL: https:/

www.who.int

® World Health Organization. International Classification of Diseases (ICD-11), World Health Organization. — Geneva: WHO, 2019. URL:

https://icd.who.int

1 Hinzburh L. Ya. Latynska mova ta osnovy medychnoi terminolohii [Latin and the basics of medical terminology], Kharkiv: Osnova, 2010,

256 p. [in Ukrainian].

! Fesenko O. I. «Hretsko-latynski osnovy yak bazovyi komponent mizhnarodnoi medychnoi terminolohii» [Greco-Latin foundations as a basic
component of international medical terminology], Movoznavstvo [Linguistics], 2020, Ne 3, P. 72-80 [in Ukrainian].

12 Lypynskyi V. Ukrainska terminolohiia: istoriia ta suchasnist..., op. cit.

13 Levytskyi L. Linhvistychni aspekty medychnoi terminolohii [Linguistic aspects of medical terminology], Lviv: LNU, 2017 [in Ukrainian].

4 Pylypchuk M. Osnovy medychnoi terminolohii...op., cit.

5 Bevzenko S. P. Ukrainska terminolohiia: stanovlennia i rozvytok..., op. cit., P. 194.

16 Vakulenko M. O. Ukrainska medychna terminolohiia: istoriia, suchasnyi stan, perspektyvy..., op. cit., P. 150.

17 Fesenko O. I. «Hretsko-latynski osnovy yak bazovyi komponent mizhnarodnoi medychnoi terminolohii»...op., cit., P. 72.
8 Bevzenko S. P. Ukrainska terminolohiia: stanovlennia i rozvytok..., op. cit., P. 194.

1 Hinzburh L. Ya. Latynska mova ta osnovy medychnoi terminolohii ..

., Op. cit.

2 Kuzmenko O. Medychna terminolohiia ta standartyzatsiia [Medical terminology and standardization], Kyiv: Vyshcha shkola, 2020 [in Ukrainian].

2 Levytskyi L. Linhvistychni aspekty medychnoi terminolohii..., op. cit.
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3. Caor’siHcbKi # HamioHaJbHi Tpamgmumii —
aJanToBaHi CTApOCJIOB’STHCHKI W HApOAHI TEpPMiHH, IO
3aKpIILIIOIOTE KYJABTYPHY Crienudiky MoBu 222,

xepena ¢popmyBaHHS YKPAiHCbKOT MeAUYHOI TepMiHONOrii

4. CyuacHi mqxepesa — YyKpaiHCbKI MeaWyHi
CIOBHMKM ¥  EHIUKIONEeii, HaykoBi  myOmikamii
3 €THMOJIOTII Ta cucTeMaru3arii TepMinis?*? (qus. Tab.1).

Tabauys 1

Jl:kepesio

IIpuxyaaau TepMiHiB / eJieMeHTIB

IMpumiTka

1. AHTHYHA TpaauIlis

cardio-, neuro-, -itis, -ectomy

ba30Bi TepMiHOCIEMEHTH

2. €porneiicbkuil yrius

IH6A3UEHA XIPYPRIA, 6AKYUHU, CKAHED,
peceHepamueHa Meouyuna

HogiTHi TepmiHT

3. CnoB’siHCBKI ¥ HAIllOHAJBHI TPAAHUILi | Oauumu, sunuyi, ouxamu, MUcka HupKkosa, ckpoi, mas | Hapojsa Meaunnna, moOyToBa JEKCHKa

4. CyuacHi yKpaiHCBhKI JuKepesa

Vrpaincokuil meouyHull mepminon02i4HUL CLOBHUK

CrangapTu3aiiis Ta yHidikarist

®opMyBaHHS YKpaiHCBKOI MEIMYHOI TEpPMiHOJOTIT
BimOyBalocs Y B3a€EMO3B’SI3Ky i3 MDKHApOTHUMH
HayKOBUMH  Tpaguuismu. OmHMM i3  BU3HAYaJIbHUX
YMHHHUKIB [BOTO TIPOLECY € IHIIOMOBHI 3allO3WYEHHS,
oo He e 3a0e3ledyBald IHTETPAIil0 YKpaiHCHKOT
MEIUIUHA Y CBITOBUI HAyKOBHH MPOCTip, a i GopMyBain
BHYTPILIHIO CHCTEMHICTh TEpPMIHOJEKCHKH. SIK 3a3Hauae
M. BakyneHko, «0e3 omopu Ha aHTHYHI i HOBOEBPOIIEHCHKI
MOBHI MOJETi HEMOXUIMBO Oyio 60 chopMmyBaTh CydacHy
YKpalHChKy MEIMYHY TEPMiHOCHCTEMY» .

I'perpka T2  jmaTMHCPKa  MOBHM  BHCTYNHIN
YHIBEpPCATbHUMH JDKEpEIaMH MEIUYHOI TepMiHOJIOrii,
3aKJaBIIM  CTPYKTypHO-ceMaHTH4He sapo. Came wi

IIPaMOBH 3a0€31eYmIIN:

*  TepMIHOGNEMEHTH Ui CIOBOTBOpPEHHs (cardio-,
gastro-, -itis, -algia);

. OMHOPIMHICTh (CTaHHAPTH3ALisA) MDKHAPOTHOT
HOMEHKJIaTypH (cor, pulmo, musculus);

*  MOXIHUBICTh IHTErpamii YKpaiHCHKOi JIEKCHKH
Y CBITOBHI MEIUIHUN TUCKYPC.

Ha mymxy JI. ['iH30ypra, aHTHYHI MOBH «CTBOPWIIA
YHIBEpPCAIbHUM KOI JUII MEAWYHOI HAyKH, 3pO3yMiTHH
¢daxiBisiM  y pisHux  kpainax»?’.  TobTo  aHTHYHI
3al03WYEHHS CTAIM HE «UYXHMH», a yHiBepCalbHUMHU
MOBHHMH KOJIAMH IIi€1 ramys3i.

Y XVI-XIX cT. aKTHBHY pOJIb BifirpaBajil IOJIbCHKa
Ta HiMEIbKa MOBH, sIKi IepeqaBalid YKPalHCHKIH JEKCHII
JMATHHCBKI W  TpempKi  eleMeHTH Yy Moau(ikoBaHIl
dopmi  (anmexap, Xxipype, waAYHOK, wnumanv). 3a
cnoctepexxeHHsiMu  O. CTHIIOBA,  «IIOJIBCHKO-HIMEIBKUN
MOCEPEAHUIIBKUN YIUIMB CHPUSB aJanTamii JaTHHCHKUX

TepMiHIB 10 (HOHETHYHHX Ta TpPaMATHYHUX HOPM
YKpPaiHCHKOI MOBH» 28,
Y XVII-XIX ct.  ¢paHiy3pka MoOBa  ITOCHIMIA

BIUIMB Y KIIHIYHIA MEOWIUHI (J03a, Kancyid, KIiHIKa),

BXX-XXIcr. mOpoBiIHUM  TEpPMiHOJOHOPOM  CTaja
aHOiiceKa (ckanep, cmenm, wexkan)>*30,

[HoIOMOBHI  3amo3WdeHHs # 10CI  BHKOHYIOTh
BaxnmuBI  (QYHKOIH  y MEOWYHIA  JIEKCHIi,  SK-OCh:
HOMIHQmMUEHY — TIO3HAUYEHHS HOBHX IIOHNATH, L0 HE
MaJH BIiAMOBIAHUKIB y HApOMHIN MOBi (6ioncis, iwemis),
CUCMeMOYmMEOPI06AIbHY — CTBOPSHHS THI3J TEpPMIiHIB

Ha OCHOBI MNPONYKTUBHUX TI'PELBKO-IATHHCHKUX KOPEHIB
(ractp(0)-: eacmpockonis, eacmpum, eacmpoeHmepum,
2acmpoenmepokonim)®'; inmepuayionansny — yHidikaris
TEPMIiHIB Yy MDKHAPOJHHUX IHCTHUTYLIAX, MO 3abe3medye
B3a€MOPO3YMIHHSI MK HAyKOBILSIMH PI3HHX  KpaiH’?;
npecmudicHOCcmi — 3aCBiJUCHHS HAJICKHOCTI yKpaiHCBKOT
MEJMYHOI HayKH JO 3arajibHOEBPONECHCHKOIO HayKOBOTO

mpocropy .

Bapro 3ayBakutm impo JesKi TPYTHONI, IO
BUHMKAIOTh ~ yTpOLleCi  BUKOPHCTaHHS  IHIIOMOBHHX
3al03W4eHb:  IyONeTHICTh  (iuxomanka —  ¢heOpunvHuULl

cmam, HeOOKpi8'ss — aHemisl); KalbKyBaHHA (uekan 3aMiCTh
npoghinaxmuune obcmedicenns)™*; TIyTaHUHY JUISL IAPOKOTO
BKUTKYy. O.JleBdeHKO BiI3Ha4Yae, MO0 «3aMO3WYCHHS YacTO
3QJIMIIAIOTECS HEMPUCTOCOBAHMMU JI0 HALIOHAJIBHOI MOBHOI
CHCTEMH, SIKIIO BiICYTHS LIJIECTIPSIMOBaHa CTaHIApTH3ALIs .
[Ipore ykpaiHChKa MOBHA IIpaKTHKa BHpOOMIIa e(eKTHBHI
MexaHi3Mu:  (QoHETHYHE ¥ MOPQONOriuHe MPUCTOCYBAHHS
(eemocmas, 6nokada, Oepmamum), YTBOPSHHS TiOpUITHUX
TepMiHIB  (cepyeso-cyounna  cucmema),  TapajielbHe
(YHKIIIOHYBaHHS i3 TMTOMUMH BiImoBigHUKaMu. [Iprramaiivo
ciymHe MipkyBaHHS [. OrieHka: «MOBHA KyisTypa Harlii
BUSIBJIIETHCS CaMe Y TApMOHIHOMY TIO€JHAHHI HALIIOHAITBHOTO
i cBiTOBOTON .

OTxe, IHIIOMOBHI 3alO3MYECHHS € BH3HAYaJIbLHUM
YUHHUKOM Y MPOLECi TBOPEHHS BITYHU3HSIHOI MEIUYHOL
TepMiHoNorii. BoHm 3ale3medyroTh 1i CHCTEMHICTB,
VHI(pIKOBaHICTE 1 MIXKHAPOAHY 3pO3yMiTicTh. BomHOowac

22 Ohiienko 1. Istoriia ukrainskoi literaturnoi movy [History of the Ukrainian literary language], Kyiv: Lybid, 2001, 447 p.[in Ukrainian].
2 Levchenko S. V. «Inshomovni zapozychennia v ukrainskii medychnii leksytsi: problemy ta shliakhy unormuvanniay..., op. cit., P. 46.
24 Kocherhan M. P. Vstup do movoznavstva [Entry into linguistics], Kyiv: Akademiia, 2015, 368 p.

% Pylypchuk M. Osnovy medychnoi terminolohii...op., cit.

26 Vakulenko M. O. Ukrainska medychna terminolohiia: istoriia, suchasnyi stan, perspektyvy..., op. cit., P. 54.

¥ Hinzburh L. Ya. Latynska mova ta osnovy medychnoi terminolohii ..

., op. cit., P. 112.

2 Styshov O. A. Zapozychennia v ukrainskii terminolohii: istorychnyi aspekt [Borrowings in Ukrainian terminology: historical aspect], Kyiv:

KNU, 2012. P. 83 [in Ukrainian].

¥ Novak M. Globalization and medical terminology: trends and challenges, London: Routledge, 2021 [in English].

30 Levytskyi L. Linhvistychni aspekty medychnoi terminolohii..., op. cit.

31 Ibidem.

32 MeSH — Medical Subject Headings / National Library of Medicine, 2021, URL: https://meshb.nlm.nih.gov
3 Kuzmenko O. Medychna terminolohiia ta standartyzatsiia. .., op. cit., P. 47.

3 Tbidem, P. 91

3% Levchenko S. V. «Inshomovni zapozychennia v ukrainskii medychnii leksytsi: problemy ta shliakhy unormuvanniay..., op. cit., P. 49.

3¢ Ohiienko 1. Istoriia ukrainskoi literaturnoi movy..., op., cit., P. 213.
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PO3BUTOK  HAI[IOHAJIBHOTO  TEPMIHOTBOPCHHS  CIIPHSE
BIAJIOMy TO€IHAHHIO IHTCPHAI[IOHAJBLHOI Ta BJIACHE
NUTOMOI JIeKCUKHU. Takuii OajlaHc [O3BOJISAEC MEIMYHIN
TEPMIHOCHCTEMI 3QJIUIIATICS BOIHOYAC YACTHHOIO CBITOBOT
HayKH i HOCiEM CBO€T MOBHOT 1ZIGHTHYHOCTI.

Mennyna TEPMIHOJIOT s XapaKTepU3YETHCS
BHCOKOIO CHCTEMHICTIO, TOYHICTIO Ta TIPAarHEHHSIM [0
onHOo3Ha4yHOCTI*. Tak, CHCTEMHICTh TEPMiHOCHCTEMH
3a0e3neuyeThcss  KUIbKOMa ~ YMHHUKaMH,  30KpeMa:

€onicmio cmpykmypHoi 6a3u (TPEKO-JaTUHCBKI KOopeHi I
adikcu); mounicmio W 00HO3HauHicmio (KOXKCH TEPMiH
i3

CIiBBiTHOCHUThCSI OIIHUM TIOHATTAM);  I€PAPXIUHOI0
opeanizayiero (B  3aralbHOTO —  CepYyeso-CYyOUHHA
cucmema — J0 KOHKPETHOTO — MIMpaibHuti KIanaw);

NPOOYKMUBHICIO c1060MBopeHHs (OeTHAHHS (POPMaHTIB:

Kapoio- + -ckomis = KapOIOCKORIsL);, YHOPMOBAHICIIO
(cranmaptn MibkHapogHux knacudikaropie — MKX,
aHaTOMIYHA HOMEHKJIaTypa); IHMEPHAYIOHATIbHICIIO

(€QHICTH TEPMIHOJIOTIYHOTO INPOCTOPY Y PI3HHX KpaiHax).
[IpuknagomM CHCTEMHOCTI MOXeE CIIyI'yBaTH BHUKOPHCTaHHS
TepMiHOETIEMEHTa Kapdio- (cepie), SKUH  YTBOPIOE
HU3KY TEpMIHIB: Kapodionozis Hayka IIpO ceplie;
Kapoionamisi — XBOpoOa cepus; kapoioepaghis — MeToj
JOCIIKCHHST; KapOioxipypeis — Taly3b MEITUIMHU.

VY mpoueci  pO3BUTKY  yKpaiHCBKOI — MeIU4YHOI
TEPMIHOJIOTIT  BaKJIMBE MICIIC TMOCITAIOTh  IHTaHHS
cTanjaprusanii # Hopmasizamii TEpMiHiB, IO 3YMOBICHO
HEOOXiJHICTIO  3a0e3MeYUTH  OJHO3HAYHICTh  HAyKOBOI
KOMyHiKalii, TrapMOHI3allil0  HAI[lOHAJbHOI  CHUCTEMHU
3 MDKHapoOJHOIO  Ta  YHHKHEHHS  JyOneTHocTi H
BapiaTUBHOCTI. AJpke, sk 3ayBaxye C.beB3eHko, «0e3
TEpMIHOJIOTTYHOT BIOPSIKOBAHOCTI HAyKOBa MOBa HE MOXeE
BUKOHYBAaTH CBOi OCHOBHI (yHKLii — OyTH iHCTpyMEHTOM
Mi3HaHHS i 3ac000M POGECIHHOTO CHUTKYBaHHS *%,

CranjapTu3zalisi TepMiHiB nependadae yHOPMYBaHHS
iX CTpPyKTypHW, 3Ha4eHHs W HanmMCaHHI Ha OCHOBI

odimiiHuIX JIOKYMCHTIB Ta 3arajJbHONPUIHATHX
npuHimmiB**.  Hopmamizallis )k CTOCYETbCS ~ MOBHHX
acriexTiB — 1000py ONTHUMaJbHUX BapiaHTIB 13 KUIBKOX
MOXIIMBUX, 3a0€3IEUYEHHS CHCTEMHOCTI M BiJIIOBIJHOCTI
3akoHaM  ykpaiHcekoi MmoBu*'. OOumBa mpolecd €
B33a€MOJIOIIOBHIOBAIbHUMH, aJDKE IOEAHYIOTH MOBO3HABYI
Ta npodeciiHo-HayKOBi KpHUTEPii.

BaxnuBuM ~ OpiEHTHpPOM Ui HAI[iOHAIBHUX
MEIUYHUX TEPMIHOCHCTEM € MIDKHApOAHI JOKYMEHTH
(wamp., Miocnapoona knacugixayis xeopob (MKX-11)),

mo  3abe3rnedyroTh  yHiiKOBaHICTh ~ HOMEHKIATYpH
y cBiToBOMy  MacmTa6i*?. Ile  103Bojsie  YHUKHYTH
TepMiHOJIOTIYHOT ~ QparmeHTapHOCTI ¥ MOJIETIIY€E

IHTerpauito yKpalHChKHUX JIiKapiB, TEOPETUKIB 1 IPAKTHUKIB,
B IHTCpHAIIOHAILHI MEJMYHI POEKTH.

B ykpaiHCBKiif =~ MenuuHii  JIEKCHLI  TPHUBAJIO
CHIBICHYBaJIU IyONeTU: MalApis — NponAcHuys, puHim —
HedCUumb, WIYHOK — 2acmp, 10 yCKIJIJHIOBAJIO CIIPUHHATTS
Ta BHUKIHKAJIO TEPMIHOJOIiYHY po30agaHcoBaHiCTH .
Tomy O. CruiioB Haraaye mpo «noTpedy MOBHOI aganTarii
Ta YHOPMYBaHHS JUIi Y3TOMKCHHS 13 CHCTEMHUMH
OCOOMHMBOCTAMHE ~ YKpPAiHChKOi ~ MOBH»*. VY upomy
KOHTEKCTI YHOPMYBAHHSI BUKOHYE PETYISTHBHY (QYHKIIO,
CIpsIMOBaHY Ha BHOIp HaAMOULIBII YXXMBAaHOTO I HAyKOBO
CXBaJICHOTO BapiaHTa.

[TpukMeTHO, IO Cy4YacHa IpPaKTHKa YHOPMYBAaHHS
MEIMYHUX TEpPMiHIB B YKpaiHi IPYHTYETbCS Ha TaKuX
MPUHIAIAX

*  CHCTEMHOCTi (TEpMIHM MalOTh Y3TOJDKYBaTHCS
MiX cO00I0 i YTBOPIOBATH JIOT1YHI PSIIH);

*  OIHO3HAYHOCTI (OIUH TEPMiH — OJTHE HOHSTTH);

*  eKOHOMHOCTI (nmepeBaxxaroTb KOPOTKi
(;axoHivHi), 3pyuHi popmu / opmyin);

e BianosigHocCTI HOpMaM YKpaiHCBKOI
MoBH (oHeTHyHe, MOpPQOJIOriyHE Ta CHHTAKCHYHE
MIPUCTOCYBAHHS 3all03W4eHb) (nuB. Taom. 2).

Tabauysa 2

MixHapogHi craHpapTu
(ICD-11%, MeSH*, WHO*])

v

YKpalHChKi MEIHYHI TEPMiHU

v

YKpaiHChKi KOpeHi,
noOyTOBI TepMiHH
CHHOHIMIYHI mapu / 1y6ietu

v

OJIHO3HAYHA i yHipikoBaHA TEPMiHOMIOTis

37 Kuzmenko O. Medychna terminolohiia ta standartyzatsiia. . ., op., cit.
¥ Bevzenko S. P. Ukrainska terminolohiia: stanovlennia i rozvytok..., op. cit., P. 98.

3 Ibidem.

4 Hinzburh L. Ya. Latynska mova ta osnovy medychnoi terminolohii ..., op. cit.

4 Kocherhan M. P. Vstup do movoznavstva [Entry into linguistics], Kyiv: Akademiia, 2015, 368 p.

42 MeSH Medical Subject Headings / National Library of Medicine. 2021. URL: https://meshb.nlm.nih.gov

4 Kuzmenko O. Medychna terminolohiia ta standartyzatsiia..., op., cit., P. 48.

4 Styshov O. A. Zapozychennia v ukrainskii terminolohii: istorychnyi aspekt [Borrowings in Ukrainian terminology: historical aspect], Kyiv:

KNU, 2012, P. 91 [in Ukrainian].

4 World Health Organization. International Classification of Diseases (ICD-11) / World Health Organization. Geneva: WHO, 2019. URL: https:/icd.who.int
4 ‘World Health Organization. International Classification of Diseases (ICD-11) / World Health Organization. Geneva: WHO, 2019. URL.: https://icd.who.int
47 ISO/TC 37. Terminology and other language and content resources / ISO/TC 37. I1SO, 2020.
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I. Orienko I IKPECITIOBAB: «30epexeHHs
HalllOHAJIBHUX  OCOOJMBOCTEl y HaykoBiH MOBI He
3arnepedye MIXXHAPOIHOT €JTHOCTI, a 3a0e3meuye

rapMOHiliHe CriBiCHYBaHH» *5.

Crangapruzanist i yHOPMYBaHHS YKPaiHCHKOT MEIMIHOT
TEpMIHOJNOTii € HEOoOXiTHOI YMOBOK 1i e(EeKTHBHOIO
¢yHkmionyBaHHS. Taki BHMOTH CHPHSIOTH IiIBUIICHHIO
HAyKOBOi TOYHOCTI, YCYHEHHIO BapiaTMBHOCTI H iHTerparii
y CBiTOBMH MemuuHuA npoctip. IloeaHaHHS MDKHApOIHUX
OpIEHTUpIB 13 HAI[IOHAIPHAMH MOBHHMH  TPAIHILISIMU
3a0e3rnedye PO3BUTOK MEANYHOI TEPMIHOCHCTEMH SIK HAyKOBO
TIOBHOLIIHHOT 1 KyJIETYPHO MapKOBaHOI.

JlaTrHCBKI Ta rperpKi KOpeHl € OCHOBOK MiKHapOIHOT
MEAMYHOI TEPMIHOJIOTII. AHDIIHMCHKI, ()paHIly3bKi, HIMEIbKI 1
TIOJIBCBKI 3aITO3MYEHHS BIIrpatoTh BAXKIIMBY POJIb Y Cy4acHUX
MEIMYHHX TEXHOJOTISAX Ta (apmakomorii®. BiacHe ykpaiHChki
TepMiHH, CHOPMOBaHI HA OCHOBI MPACIIOB’SIHCHKUX KOPCHIB
Ta NMOOyTOBI3MIB, BUKOHYIOTh (DYHKIIiO JIOKaTi3aLii MequIHOT
HayKM ¥ WIATPUMKH KyJIBTYpHOI IIEHTHYHOCTI (Mucka
HUpKo8a, maz, JiUKa 2iNOMAanamycHa, MNpPUCIHOK 2OPMAaHi,
nanuyxy 6omynizmy touio)>.

Ha cywacHomy erami  pO3BUTKY  MEIUYHOI
TepMiHOJIOTi] BiOYBa€ThCS MOCHIICHHS POJIi 1HIIOMOBHHUX
3al03WYeHb ~ HacamIiepel  y 3B’SI3Ky 3 IHTerpari€ro
VYkpainu y €BpONEHUCHKUN TPOCTIP, a TAKOK AKTUBHUM
YIPOBaJDKEHHAM  IU(POBUX  TexHONOriH.  3pocTae
BUKOPUCTAHHS  NEPEKIaJeHUX  CHHOHIMIYHMX  map
(mpancnaanmayis — nepecaoka; CUMNMOM — 6UA8, NPOSE,
o3Haxa; ¢axmop — yurHuk TONIO). Bin3HauaeThes cTpiMka
CTaHJapTU3allisg TEepMiHIB y MiKHapoxHux ©Oazax (WHO
ICD-11, MeSH), nudposizariist i iHTerpauis B €JIeKTPOHHI
MEIUYHI CcHUCTeMH, IO 3abe3ledye MIBUAKUN JIOCTYII
0 aKTyanbHOI iH(popManii Ta miABHILYE e(EKTHBHICTH
KJIiHIYHOT i HAyKOBOI MisUTBHOCTI®'.

MenuyHa  TEpMIHOJIOTIS  YNPOBADKYETbCS 10
CJICKTPOHHUX JOBITHUKIB Ta OCBITHIX muardopm. 3pocrae
POJIb MOBHOI KYJIBTYpH Y IPO(ECiiiHOMY CIUIKyBaHHI JIIs
3MEHIICHHS HaJIMIPHUX MPOQeCcioHaTi3MiB.

BucHoBku. OTxe, YKpalHCbKa MeIU4YHa
TEPMIHOJIOTISI €  pe3ylIbTaTOM  CHUHTE3y  aHTHYHOI,
€BPOIEICHEKOI Ta CJIOB’SIHCHKOI Tpaauuin. CHCTeMHICTh
TepMmiHoorii  3a0e3nedye  OJHO3HAYHICTH 1 TOYHICTH
npod)eCiiHOr0  CHIUIKYBaHHS; IHIIOMOBHI ¥  BiIacHe
MUTOMI TEPMIHM AaKTUBHO B3a€MOJIIOTH, ITOMOBHIOIOYN
HaliOHAJNBHUM MenuuHui auckypc. CraHapTu3aiis,
3aCTOCYBaHHS ~ LU(QPOBUX  TEXHOJOTiH,  iHTerpamis
y MDKHapOJIHI CUCTEMH € HaJBaXKJIIMBUMH YWHHUKAMH JUIS
PO3BUTKY MEAWYHOI TEPMIiHOJIOTIi Ta Ti BUSHAHHS Y CBITI.

Hlymaxk Jlapuca — xanoudam Qinono2iyHux Hayk, 0oyeHm
3aknady euwoi ocgimu bykoguncbKkull OepicasHuil MeouyHUll
YHigepcumem Kageopu CYCRiTbHUX HAYK Ma YKpaiHo3HasCcmea,
asmop oauzvko 180 npayv Hayko8ozo, HABYANLHO-MEMOOUUHO20
ma nybniyucmuynoeo xapakmepy, 3akux 1 monoepaghia, 8
P030inie 00 MPLOX KONEKMUBHUX MOHOPAPIAX, 7 HAGUATLHUX MA
HABYATLHO-MEMOOUYHUX NOciOHukie 3 epughom MOH ma MO3
Vxpainu, 0eox eudanv nayionanvnozo niopyynuxa «Ykpaincoka
Moea 3a  npogecivinum  cnpamyeauHam». Kono  mnayxoeux
inmepecig: Kamez0pianbHa 2pamMamura  YKpaincbKoi Mosu,
nopigHsAbHe MOBO3HABCMBO, YKPAIHCbKA MeOUdHa mepMiHoN02is,
JIH2BONCUXOI025, YKPAIHOZHABCIBO 8 CUCMEMI 8UWYOT OCEIMU.
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